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Abstract

This research article aimed to analyze the functions of backchannels used by Korean
learners of Thai. The objective was to address questions regarding the function of backchannels
in Thai conversations and whether these backchannels facilitate communication in the target
language. The study, conducted by collecting data from conversations in the “Cullen
HateBerry” channel, analyzed and presented the data according to qualitative research
methods. The result of the study revealed that Korean learners used backchannels in two
ways: through reconstruction and based on the target language. The reconstructed backchannels
encompassed both non-lexical and lexical forms, conveying agreement, expressions of
gratitude, emphasis, insistence, and queries. The study suggests that non-lexical backchannels
tend to be inconsistent with the target language because they operate at a pragmatic
functional level, which is a culture-specific code and cannot convey the semantic meaning.
In contrast to lexical backchannels, which convey content meaning, non-lexical forms exhibit
semantic meaning clearly. Consequently, non-lexical backchannels, when transferred from
the mother tongue, tend to be less consistent with the pragmatic understanding of the target

language.
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fdogAmauausiEn (backchannels) filsdpsdadyaaliyasuiin dilaindeandenieauls
defigyomaog uaznsdsdyanadieliunaununusssund winsdwiofesdmeuauoya
Wungfnssuaina winisdeuddesmnevauesinaliliusinglusisniseuegradunianis
A nwiasuduuarFouildfdodlodosaununduaudu dosemouauosinaivsiniai
MeTuUiRmans (pragmatic function) wazuanssiululunsag Sausssu wu guavnilnea1aly
foufnauaussyn “eax” ionouaussindlaludsiifynindme Tuvaigya vunvdenald
A171 [ney] ‘yeah’ [1]

mAfemsUssmainvidesdinevauasyaluuias Yamsssn nuisdnvuzians
wazdnEUETIN JNAvTNmaReUausnaAf1ei U8y WY 1Y [mhm] ‘mhm’ uag [yey]
‘veah’ wansarruaulanedeiimails diudeedAnovaussna [maca(yo)] ‘yes right’
Av1nmdldsududosaneuntdindulyusingluniwidangy (1] Tuntwiduladide
ﬁﬁaﬁLLmIﬁmiwiaﬁaaﬁma‘uauaq;Mm'mﬁua%ummLﬁ@iﬁé’zgmmm%&au (negative signal) 1y
MsuAA1I [ngea sih] ‘not really’ wiendne@swe (Wiwiue) [2] lunwBamduasniwigesin
Usingmsld [ja w39 sil ‘yes’, [genau %@ esatto] ‘right’, Wag ‘mmhm’ \enansmsiiusae
fudwauieany [3] dhnwmansiuundesmmnevaussnaeendu 2 Ussammuguusng
loun 5ULee8 (non-lexical backchannel) Wu 81 88 818 uazgUANY (lexical backchannel) 1wy
T4 93umse Tawa

nsfnwdesnauauasEnlunwnedreut1ad1in wuiiganisfinwives Hasanam [4]
uaz Hasanam and Panpothong [5] Msfinuniidesidonaueinfessnouausylunyilng
fivianevthil wu wiusheiudsigymitaus (Bu 19 dy) wansnsiinesnveangnsalluedin (8o §9)
uansnzidsAnuesil (1oe Le) dosmmeuausafysiadussdussnouiaduaylinsaunngiviu
waztfumhemenuiienadssalifliniulnesaseaduald sudumglisanutates
Tumsdeansisimusssu uaglinssfudannunsuduivensulumjiivesnn (6]

mnnumunuiteieatunisldnivivevesidemni ssnuiaunguifidmaun
Tasimensfnuiiadladeunndesaznisdnelewmns il fiReans uansfnwiiiuliiseazden
\Aerfumsesnides msidenldd 28 Uszleailigndes dnwuzawiiAnsewinaGeus nais
mefauliRcmans wagnsdonrufiananeiiduiusuudyumeTausssy [7-11] Aowiiiauls
Aegldnwlnerndenaunsaneuaues gualunsaunnlalndldsudivesniwvselyl

iRfenusmeudosiuinglinmivesmsinend wu srinma annselidosdmeuauss
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3. INTIEIRRINRY

4q: 99 [12]

fovdmeuaussyalundad 2vnuihiuansanuiuiiesiuyseloauonian “inazlunaneey”
Tundadl 1 uazeymnduanavalusdnd 3 “mszidiomaniy” auddy Ysaifiuiiaulade
fosmmauauasiyn “do” lunwilneazgrltislelidesmneunthlunszdudeyairi (old information)
awhlSuasmndavdotndoyaiiuild mneanuidesdnouauosiya “8o” awlald
wansntutiesiundndsuasyn nslifesdnavausfmluuuniedifaduguuuuuasmiig
fgnuantulvsishusadldnwlngyinmg

unarAdeliendedesiiidoantedunndingn ilenousauidyansinesinivg
afudosdnouaussyaluunaunuiatwilneegils uardesdmevaussyatiuaenados
funwidmng (nwlne) viseld egrsls wan1sAnwiagliuuimanislidesrnevauang
uAgldmulnermeninazyaraitieades e ldeasnuilnsegradusssuni uazaonndes

o [

fuuiunvesnwitwnne fIdedimanidinansfnwaduayunsSeunisaeuntunivelugiue

LYY o o

mMwialsema lnglinnuddgyiunseuiunsSunwinuyuiesiaulfiiman snwiseninnans
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(interlanguage pragmatics) HWMUIVINYENTHOANTNTANNUTLNAYDIEIT U IAYIF

(% [3

ngUIzesn
WadimszininfivesdesAneuausfuatunisaunu1vesv N maniiawinedu

MwnsUsEINe

Bnshnen
1. mfiusausiudoya
1.1 dadennisaunuivesfldniwilnesanindaindesgyuididonideady
“maviesdisrlutsawelne” RudiFounnseu - Suneu 2566 fidefinasinisdndentosgyurismn
3 el oo Uil
1) iovmestesodiflinnlnesainmithiausteyasanmunlneduna 50 wifly
2) Lﬁammmﬁiaqﬁmmeﬂﬁﬁuﬁuﬁfiwdwa;ﬂ%’mmiwmnLm‘wﬁLLamﬂﬂ.‘wEJ
3) dosgyusioslifidrunnni 1,000,000 AdsTuld uasTAvimimeunitodlidady
nsuansaLAnil uazlntunsafinandeyaluiavaiinulild
nnaeinsdaiden viliideladeyanisaununvesilinwilveyniinivdaindesegnu
471U 1 199 A9 Cullen HateBerry
2. msasevideya
2.1 feeneimilitossneuausafyarilugUiooseuarsudmiilasyszandaininmg
‘1/1‘13’]'17{LLaWW’J’]MM@J’I‘EJIUU%U‘VWW%‘WVIU’IW]ll Yngve [13], ke [14], uag May [16]
22 PFAnnsimihivesesmmeuausyeiidlasynma uathiausnansinym
seieUIT TN (qualitative research)
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2.3 Snwste dydnul wagmsirdsiililumsiieszideya fiduavdnsaeatoyainiel
nsaunulndusnusnwilng wiewlddnusee dydnual uazn1sdnads dseasdensioluid
1) dnwiee
A. Buee Aalau
3. NUN8He 999
. MUee uaY
3. Mg {35mnnI 50l

o

2) dyanwal

Symbol Description

! The use of high-pitched tones in utterances often conveying
emotional or attitudinal expression

The lengthening of syllables indicating emphasis beyond normal
pronunciation

(number) The measurement of silent intervals during conversation, calculated
in seconds
(utterance) Nonverbal communication by gestures, enhancing meaning through

specific movements

Continuous speech within a single turn of the speaker

Z Immediate responses to the interlocutor's turn without pauses
[

Interruptions during turn-taking while the interlocutor is speaking

[ ] Overlapping turns in conversation reflecting simultaneous contributions
from multiple speakers

NUNIUITIUNITU

Winsuloumsawmnluwsiay Tansssunduwnudifiana fldnmwegldGeuimds-Sundn
(turn-taking) vi3engunausinimusiidielamann uandielamsitsraunn Bimudeuiiingusad
el nsaunusu mndeadudils nunasiilaildsmusliiilsdaleuvdendnmineuwindy
uagitssndudesdedyyraliiwnsusidausuivoguareuyelifnanasde nsdedyayrai
TunanwemansiSendy “desfmeuaussinn” (backchannel) [13] deafmevaussnalufiosd
& q viensuanmihmaiidsdygnaususensiudafwelumgnsaideans wu wansenuauly
wanseudnle waman1siuie nUsrndsefneuauesEing viiomndilwmeuaueaialiminzay
msaunungeuiilawn [14]

Hlve1adesiadas W huh-huh Lﬁadné’mmwmdmuﬁwé’aéﬂaﬁaagj [15] foumnauauDs
funenlug)dudosdu q wul see, right, and really [16] UianSailsorauansdviiviins (facial
expressions) [17] thawmansursauausdt desmnevauosyaiuisvandssnmaidusdmdn
(avoiding turn) [18] wiayiausssuAwIazdszsuudosaA1nouauaINAkAneaiy Li [19]

Iifeeganaaein1w Fu-dsngu) Nadudiidenlussuudsumnauausgnn MINaunRuLyn
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mwdy azdenlddnny “shi ma” ouansnildlafideiifyaiidmn wimnaunntuiiou
1AW Azldonld “uhm” uaz “okays” Wnu
mAfesssmaBuiuindesdnouaussnaaduayulinsaunnyiuasdussna
TnefimihivdnAensituiesuazdsdgiuindunsuteyanniua ns@nvinauuuIaunul
Answiauedesdnouaussinnll 2 sUuuuRefesmnouauesediduduien uazdose
povausmAiumIleens MAdurUsEmATILILINN B UM T BINIANNNTAN A
uaztlademedsauiidenasonisidenltdosfnouaussyn
Lee [20] asradoudosneuaussalunguiliniunsingurndu inwd guu uazlne
NAUAI9g19dAIAINAINITANNAIWIBINEITEAY B2-C1 (IELTS 6.0-7.5) A13AN®INUI
naumeehdlitosmmevaussiyely 3 wihil 1iud wansnsiiusies (agreement) (yeah, uh)
uansiinslum3 (rapport) (oh, that’s interesting) wazLanIN5ildus I (participation) (that sounds
like a great idea) MaAnwBAUTE I AMS USRI meuauD ARy 4
(minimal expressions) ms1zfasnsnandssaufisnainmefauufdhmans Usnduiaonedos
ﬁ'umwmmmmnmmﬁdma@iamimamﬁasJﬁ’mauauaq;’Mm Beltran-Palanques [21] Wu71
fnnsSangurnauiiiauamsansa ey B1 Wieedmevaussyeiiosniingu B2
ilesnngyasedu Bl SauimbemenrnsduiaudjiRmanslaunn
Uademedemsilaaianzing ong wazdsubunsaunmngdmasiontsifendosfmeuausdgie
N13ANW1veY Kraaz and Bernaisch [22] dunadegAinauauasyavoinausldniwidingy
Tuansvenandns Uwulvgiuazlosuaudvile (Great Britain) 3dsn uazduie nausiegdldfiosd
novaussialuitoauninFesdindnnniign Wy mmh, ahh, okay, right Tulssimeedsn
uazBuewuiesnouaussfn Uy AUIE WU accha, haan uenINAIMETUSLUUT NG
(collectivism) azdsnasianiudlunislidesmnovausiyauds unumymanaddmalvigye
mewmqﬁmdw 26 U ldiegrmauausnauinnii Q’wumL‘WﬁmﬁnLﬁmﬁ]'mé’muayzymiﬁé'ﬁm
feneansiiuies n1studu wien1siunsudeyaunnninduds lulssmansi Aytac-Demircivi
[23] wuihumaunsEIsRsaURT AL iouan famendaslitesdneuausynuinningye
e Terhdunadogyamavdaduuliblifesfnouaussiyauaninrmidnimmniign wu
Uzginam ('m sorry) Sevindim (I'm happy) shsfusheweilddosmmeuaussynativayu
AvusiaLiasvaIuUnAUNL WU Evet (Yes), Devam et (Next) uonainil ngufigeorgdeniddosd
nevauosyafiiunisesseinniian uasfesmmovaussnguigduultilunnlunduiauausuun
Nuldswlneauenansfinwiaenndesiuii fdesrneuauasnaatuayulinisdman
Y9affes1UTU Hasanam and Panpothong [5] Ssziidiossmeuaussiyafiiatuviunanensaumn
sEninAguastiniSey TaglimnuddyiufuusBeaniunmmedsng LLﬁ’j'}ﬂgaQELuamumwﬁ
witondidnidey winsidendutividiui suuuuwasmwihiidosmmeuaussavasnguasingeu
Taisinariu Tneuanantindiddey fie wananisiiude atuayudaunu waskanIn1ssus n1sAnwIves
Wutthichamnong [24] nuhmsnamendugiuuumilmesdessmouaussinaiivnngosnsasiiae
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Tumsdunval iERndmewiodsdyaariidsauladniterdne dummAdoves Ochaphan (25]
luensnandeuiusnguilunsduniuel mnsnandeuiivihfinanseusnileuazatiuayy
Hovsmosanuiou uenanil amsAnuwimulssiuiuandninasisuundossmeuaue iy
Tneiauein fesdmeuaussyaanansayihminfideudnnguanuneuls nsnandoudundesie
neglvgitaliug luussiuiiniliviuge (Gudesing luvagiinsdnuieunthedunei des
novaupsnnlifolundnds wazdilesilldfoin1sestananaingne

NaN15338

HamsITenuiuanwilneynmilifesdmeuaussiinalu 2 JUwuu suuuuusnidums
a¥islol simihlunisaunuiuensisonawudmaneg wazsuuvuiiaesdusuuuuiieady
awarwidmng wan1sifeaniausianizdesdmeuaussdyelugUuutusnvintuy dose
nevauaswafignaddlmivangiasuiosssuassudmi vimihiluanansiiuios uansnisveuns
LAAINTSEN WARINTSBLSY UATLARINITATY

1. wihilugasnnsiiuies

fnanulnernmdaiisdosfnouaussiyad iy 1 deod Wisuansnisuiiuiies
fudeelundnnouvthvesiyn nansinwmudesd “8o” siwrhiuaninsiiusios usngidu
foudfen Tanwazdudesdmevaussyalulioese

#n1unnsald 1

891 A.:  WIT1IN 9

892 4. 99
893 a..  Winkilyunse T5ue1ms UNvensa L5 weslruasy
894 5. v

895 A 81 YBUAMATU [12]

fuelundndl 891 namdosduenian “Aatnn 7 aniugiidlundadl 892 mouaue
Fuasiedesd “de” iiouanimsiuiesigilsindmuiu fevdmevausinalunded 892
lailsidunsBendn usifilsdsdnyanalifelundai 891 fuiindiladiuios uazeuaalvigyenase
Fnadsnandesdifsiiuiuemnslundni 893 nirluuunawilne desd “do” adlfiflogna
afadetindoyainntuld mnfinnsannunisliasduiunanlng manevausseiosd
“§o awdemuinildundadl 892 SuifsenuiAniintues fyandeuntiniuudy uasfond
vosfwalundnii 891 ndulunszdutoyainiu filFuanidessnovaues odsdnyaalidye
Sufingilsiidoyadinanuasiniuld udnsdifegns dyrlundail 891 lildnseiudoyaiimostils
deavenidnarudinindiduiaturindy warluuiunnouwnth duelundadl 891 Rliweutsiiy
Foyaitfeatuauiinfvewiligaunu (it wndeu Fedudosmnouaussfyaiadudios
nswtuties aziuddyadilamsnovaussdesmussiilatuiy duwalilundnil 893 fyadns
AspskdAnsauEly ManeuaussatswesaTuanmsiutesnngdnads luaniumsaii 2
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aaun1salid 2

4l p:  Bu o NeRuy Sl

42 9. 98

43 @ ©IAAR

449  w5reNindudause

a5a: g vela 1z undeneasu
46 9.  vauUANATY

o a

47 A adaaesu eenluinizaiuasy

48 5. Ay [12]

Tugaunsalil 2 udndi 41 HnAnaINegAUaNIE" “grnARuz Ul mﬂﬁ?ur;:{ﬁﬂumﬁmﬁ
42 pRUaAURBYAYDIEIAIN “ O #’?ﬁﬁamwmmﬂlﬂﬁtﬂu%@gaLmﬁpjmmLLaxﬁﬁqLﬂmLﬂaLfJuﬁ’mﬁu
fovrlundndl a1 Fadudeyalvl (New information) Aissyfsanmnisaifiiatu o veiy
LLasi{ﬁQmé’wL%ﬂﬂ’jﬂ;jﬁﬂuwé'mﬁ 42 WutesiunuBdesanmenne Q’wm%amadNé’mLLazﬂénéﬁﬂﬂ%ﬁdw
“grnein” Tundail 43

2. wihilugnan1svaunm
Fnnulnevnvaainsdesmmnevaussiyndiuiu 3 dosd leuaninisveunm

Nan1sAnwInudes “81” “8o” “do” desAnouaussynfiuanINITYBUANYTINGT A
sumwuansanuveuan danvuziludesdnevauesiyaluglivesausingiiuiugudni
Torrdnnndeganivilnevinmaarlivansdosdveuaaludnvuzdondnisr ndelyl
namvauAmAs 1 witsfesdidosdnovausdugtioseniudu

aaun1salil 3

68 a.: nfinUnlaifiweaylifides

69 2.: g hies 1o

70 A.: fh¥04 1IN Aa1ALN

71 9. 91 veuAMATY

72 A.: TouAMATY 81 Suilfo Z

735 Qﬂﬁﬁ%

74 f.: 81:: YOUANATU [12]

Tuanumseil 3 wéndl 71 uaz 74 gyanwilnevinudnouaussgynfefosd “61
vounuaiy” iWudesmmeuaussguionseiiusng ufuguin dosmmeuausstiyn “61 veuanaiy”
Tundadl 71 i fiuansnisveunayaiinaniduvudils \umsnanBusaiigitedmdminwilne
fodiihiedundail 69 dwlundnil 73 desfnauaussiymitmiifiuansnisveunumnmy
figuanilinounaiin “aniry” dwsumslidosdinovauasinn “61” Tuuiunatwlne
wliislefwndwioteyalmifiurnuiviemesuioundile wazgiledilimsudeyadandrmnnou

Y '

vaanfudeyalni fileazldiosd “617 wie “go” edadyindngilatlateyalvaituued
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nsmevauesfesrvasaLileveuauiiedosd “61 veuan” sliusngluuiunnisldves
Wwesnw uenani fwaniwilnemanvddeiuuliulidessaouaussinn 61 + Four
uamaamnveuan” luuunitiyanaduiniihiiuu vielimnutiewie dshedidluanumsali 4

anun1salil 4

361 5. emlug

3629 19 9

363 A 97 YAUANASY

364 9. lown H1aweiu (lunile)

365 A UzUNY Nuweay 9 [12]

Tuanunsaifl 4 wdnd 361 gyananifesd “wenmiluy” Fedsuonaaungnsiainaznsevi
vnaegnaunugilslusunan (hwthitmiemelsiuinig fildunded 363 uansdesdneuauss
“81 vouRuATY” ey uihsilsnanaeg uazveunngaazymiiiutseedli
wiilen deud “en” Lillsvhmihiiwansnisiuiuaziilatoyalvsimunisliveaiiveaniv wifi
Tonndavasdynaziududoyalvi (vendnagvherlsligile) wilildmludeyaliludnuazaes
Ausuiodeiuie suiitssfuavenifievinasyuiesnaligite wozdnaaadinianseyiy
wzduanudeinisvesdils Taedulng Lﬁ'aﬁﬂﬁui’i’]@mLLamLﬁ]muwﬂﬁﬂmmﬁﬂﬂw’fmmi
s lneinuansdesrivenaiiui@nuidy nseidndsznaialauinndt wu 17 18
vidoodlitosmnovaussnaiiiunsnufusu Wy uvse yaasels

3. wihfiuansnsen

£

HNAN19INEY1NIMEaT 19008 AN UANRIANATIUIU 3 foufmifionaninisen
NaNSANWINUDRYAT “81” “81” “91” migﬂLﬁumm&gﬂ%aaéﬂﬂﬁ%Lﬁw'%av‘hiﬁ%a;&a’lumﬁmfﬁawﬁﬂ
Qﬂ%“ff@ﬂﬁﬂ‘ﬁu 5@aﬁma‘uauaqQwvmﬁmmmisjgmmﬂg 2 anuway é’ﬂwmzLLSﬂLﬂugﬂLaaaaﬁﬂﬁmg
swiudssrneuanasuazdesdnfulundanounty dovdrneunnasdndudniniwisinge
fdoauvuglndifdvsiuniwlng dnvugiiaenduglionseiiusngsiufugudniugias
fordunafefosinovaussninansnisiralidninliinnde grldviudoutunisnounnas

aaun1salfi 5

25 5.: gpgdunsiaiun

26 a1 WA At 1de (0.1) auu 9 wihene

27 5. 80: auuwsituan 7

28 A.: ATU

29 5.: 40 UM

30 A.: 81 lalAASU 40 UM

31 5.: lowa U Une

32 p.: Towpasy do: Andalandvesng wnush 61 Arveadidalaasy

33 5.: i 50 v [12]

Tuanunsaifl 5 wdedl 29 FyelviteuaEeslasans “40 uwm” warlundnd 30 ffiladonld
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doomauauasdyn “617 Fawdunisederrudeuntilundavesia 40 vIn” wndang
Famumslimimianusnguilonsunnaswne uidesmmeuaussiya “61” axlfidlogyalddaie
foyalmifiiunnuiuiosasueuntit waedildlmmuteyadindrandou ddduuiuniidetona
Rerdueilagans winnuhaulaferiladslidesdmeunnas “Towansu” saude Foviilviszeu
yoamsenlsidma uazliibusssuriluuiumeaniwilve wudertuanumsaid 6 fildddosd
PEUAUBI ALK U N1 TAEN1INBUANAS

@ un158i 6

21 . A%y 81 vouauaty Suan Tl Aadides (0.1) Fosdusaln Unfinsu Tewausey

5 gonluud izl oehall dedmassiuu Ll fdhauen hadnuds velnueu 18e (0.1)

Fouseq lulld Fasaitluunsu Z

22 5. e

23 A 87 tum right lalAn3y YeuRuATy So: unTildnudaty atainiu lany3nsy

salnun@dn o

24 5. : Juiiteuenuzey

25 p.: Usen 5

26 3.: 8119 [12]

Tuaaunsaifl 6 wdadl 22 fwadsliiits “ Bty uasiildundnil 23 seuaussiefond
“81 turn right (turn left) TowaAsy” 5@aﬁwmauauawﬁwjmﬁﬁimﬂa%ﬁa “sUlopen + HByALAY
Tundnnounth + doodmeunnas” mnfiarsannsdenrumuindosmmeuausagyeaimiing
Viudeuiu 2 Ysenns Teud viwihiliudh wasvhuthiineunnas nanaie “turn right (tum left)”
drdendlundndl 22 @ “lowansu” vihmiineunnasinagyniuddmesiua danali
mihflvesdesmmevauasinalusiegaiszdunsiiiilidanu uazmndanngliosss “1”
faisdBningilatdsuansaudrlasedeyalmiiiusdmesyalundnd 22 fe

vaudun i lvesninmiidendaiedosfmevaussiaitusingsamiugdwiues
Turdanounth ifunsdrdenaiiiisinisuieslidanuiu fidewuisuiossefiusnguihgudn
Ufesuanadonssagndliad dullvgruinisnndedindesnsesnidenssagndlunduildnim
Ingyrnng

g unTaii 7

843 .. §1: WauauthAnd Z

844 a.: 19 9

845 9.: aa1MUN

846 A.: JUA7

847 5.: mauiiinez aulalldrs

848 4.: §1:: waulallel

849 5. sz eunnuines Guaulils [12]

Tuanunseifl 7 wéndl 848 ffilsneuaussdosmvaatinalundn 847 she “81 waulalls”
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gouenil shuihiidimsufiasdesianssy (audlild) fesdnovaussyrluiegnssznaude
suipeauargUiiUGiEsNREarouih WedRsdedynnadigniuiingilaiuitnsufesduudn
Fnaddliivnnauisdslundem 849 (e dnunn) axidiuindesdn “81 Tundnfl 848 lallddsdnyanani
Filsesmsazdmdndionndyn uazdosd “duinle” Alifedundndaiosnnlilslidoyalmsl
Huiitssnsdiorulundadl 847 wiviu uenainil Fidenuinguieeseiiumngsamfugudng
Ufieuanadenssagnimannifi 4 ivsngluviunedeiu uasiansthiineuauednunsifeniy
fausngluaniunsniil 8

anunnsalil 8

256 4.: 90 filauuindldlnuaiy

257 5. fipennuyt wlvilaeasu

258 5.: 180 (0.1) neuiidsegiinutnemuaias drianssuoiuthineay Ll

259 p.: 81 llel [12]

wihdesdnouaussiymlundad 259 “61 llls” Unngluidunuazuanmihiadeiu
uindunanadenssugndlusUioooossiu luaamunisald 7 Wudenssugnigasziu (@3 usly
anunsaifl 8 Wuidsnsaugndinty @) Bdedulsguiiisnndediindesnseenides
sagndlunguglinivilnesinmd dedsliduineiunisoenidenssagndluaivilng
fodinildmanonisdermumnsuazmudussamnluuiunnwilnedowngiesss “617
Tunwlneasliuanadoaissyfannuduiin uasdlimuminedllfiudosmmneuaussiyn vasi
sUoooe “01” Tundndl 259 Mdsdyanauingileiuiuazidlatoyalmionnd dyndduanunisali
8 wonrdemulaigiladnladedrirlufenssueruiliidng

4. wihiuansnstudy
fuanwlngrainmdaisdesinevaussfynsiuiy 1 foud1 euaninstudy
ansAnwInUiend “8e” feudmeuausinafiuansnsBuduiidnuasidusuiesssungsiuiu
doeuananstudu liun “ld” “a39” duanwlneaninivdazdududeiivaimiedoyaln
Tuwdaneunih fosmmeuaussiuansnisBuduunnsiaindesmnevauasfiuaninisifuos
ilesnmsBusuazifisseiunnugniesieanuziidusidriteyalundnieunth drumsiiuries
Filsazdsdyyradmuldlafinnuiudiseenly wislidesnisazuanstoyalmiiionds uazd
wulingianesioenaiien 4 wanisinwmuiosnouauesyainans msBuiumaednunsdil

anun1salil 9

30 fuilonedlu

4. Mo

5a.: 91

69 93 MU

7R A

8. MuIbnw
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90 ¥ feeavuiiu

10 9.: 992 939 9

11 A Asrpouil !

12 9.: 18 [12]

Tuanunsalf 9 FilsevaussdosivaatfymsogUiense “8o” sfufesfBudu 931 97

a

imihiguduinanmeimadulunudesdvesinniia flinwinevrunvialitesfneuauss

d
“99” Imalﬂlﬁﬁaé’zyigmdmuﬁﬁﬂﬂmﬁw?aﬁﬂmaaﬂal,m%ulﬁ sl “a3e 97 Tusuunising
Foaruuanaanndveantvniiesnin “ase 97 Tusumisiedoanuindudiuesnsen
wazdeaimnIomdnlusuvisinumt uinsld “So 954 9 7 vesanmalildvimihfivenensen
vauzisrfufldldlidyyaufimsinidoyainn imihifesduduaiugndesdesives
fnelundnountiihiu visluaeunsaid 10 fyaamwilnemanmaddidosmBusumiugnies
wSeufunisnanendessilundaneunth

an1unsalii 10

676 A..AnTusTTuilveun iy idungnnud

677 4.:90:: 1 lwadlny [Wenuad

678 A.:UATILIAILAT

679 9.:00:: 1 WA

680 A.:uvis 80% w1 Tuiidonlsusniludesind udmisiludamiselnaainludles

681 9.:90: 19 [12]

Tundndi 677 HilsmauanaynmenisasdyyinBuduaiugndes “de 1y \edelv
fuasudidiliidsdudunnugndeaisituanumssisuniiduintu (vafmselunge)

v °

lassaevasioamneuaueuiumegUoess mMuseteuAdudunugnies uazgUusyleadniy

o =

Pliidpan1sAmeu desAImaUaud “08” Tuusunillilsdsduuundunusiunisaindansenisin

[ Ag}

v '

foyairin ilesananmermaitiintu (Mungamn) LildHudeyaiigitesusintou widudeyall
fifagwauagdilasusndontu wuieatundnd 679 filldfesdnovaussiysiiuaninistudiu “8e
Touvaudr” mslidnvardhivangluuiunnvivedesindosdlundail 678 fyanands
anmAsuudamendodn wWasunanwdsniduanmuts (ded wionuvesiuluamany)
foyaduiifudoyalmiisuildidsinsosann widefwadwetoyalmilugaite dildlundad
679 ndulidosr “do” snfuingillazuiinmsudsuwaanmiunieud:

donunnsalii 11

264 .: laindq 9 Lidulsesu

265 f.: e \Bu = g (0.1) guanile

266 . azls Fuaoslon ndwn

267 9.0 939 9

268 a.: gt lanwinglylvg Z

269 a.: Unfinlaiinla [12]
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Tuanunsaifl 11 wénfl 267 gilsneuaussifynsediosd “a3 4 7 Wunsnevaussios
Tundadl 266 Tnslawzdrudingnfisaruidnnds (ndan) filsdududeiiaassiiduiusiv
usAnndludnuaaesnmsnaman GFnndeio iidandiluviunailve vngldnwilnesesnis
novauaswaiiofududoriaats dlinwlneasudnidssnsnandlasanizludi “ase
yrhmsivesynmwilnesnsanindulnngmsname waesnnngfesfneuaussig “a3e 4 7
nanauiudesfuaninstusiuBnvanednuay Wy “do 10 q 93¢ luanunsaifl 12

anun1salil 12

885 f.: pOUTMA ey

886 1.: Tuiinanu1nass 9

887 6. Aol 80% Wik

888 4.: 991 19 9 939

889 f.: fuudazaensndanosudraglddednay [12)

Tuaenumsniil 12 filmaunanudossineuaussfyaiidsdyanasamsiiuiomasnsiudy
Tundinil 888 fourn “8o 14 1 9397 nevaussdondlundnil 887 Fdliideyaifentuanmusadodn
(Indazuiandn) InssadswesdosmneuaueinauszneumesUiease “8” (Wiues) JUAmBudy
“I9 9 ” uay “939” eiqmaiﬁﬁaﬂﬁwmauaum;ﬁwdﬁﬁgmmﬁaLLamwﬁwﬁﬁU%auImsv‘hwﬁwﬁﬁgm,ﬁuﬁm
wazBuiudafinasafeaivanmideinlunaiieriu mslidesfmouaussdnaludnvarilbiuang
Tungulinulng

5. ndiriuansnisany

£

Annn1wingyinmdaiiedesAnouausuadiuin 2 degAn IieuanIn1TIy

d

Han1sAnwINUdaed1 “617 “81” desrinauaussinaiiuanin1saulianvuziduguiesse
Usngsuiulsglendiay mm%ﬂqﬁﬂﬁﬂg'ﬁ'mﬁ’uﬁaﬂﬁmaumﬂaa sUUstloafauidudaunils
vesfosrmeuaussyalildfiamunauiefomnisdnou uaggilaflailidosnisasuaniuy
Widuddamdn iigsunsudseloadanudursdedygradifitiidiniudnitoyadiine
einaeanin

aunsaii 13

367 5. Waduueluenz

368 4. §71:: Unglusmsensu

369 A.: 9o Unglug g1

370 4.: 81 mewd 4 flas

371 . AEULALN

372 9.: 1672 Bn 1 Halus 20 wnil

373 A.: 91 [12]

Tuanumsaiil 13 filsmovausstossweyalundndl 367 semsishniundu “&1 neuil 4
Alue” UnuvvesiosmmeuausnBusuesUieessiarmusisgUystloamaa ulfingilsoy s
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Ussleadauiiduiusiudonduesinelundnil 367 uavquiloudiumsadundnauyin (naneldugidman)
wogitelundadl 370 lulddoenislignalundndl 367 meudaomdundunilesangitelald
Fesnaduifdimdn uiFesnsiesdsdyyrninsunnuteyanniuadenailunsdadund
wiuigillinduinfinsandesdmeuaussesiiies sufuiaafiaunsaddaduld Bn 1
alus 20 wi) wdngrududdsduduindoslundad 370 [Wunisneuauesyeidy
wazvndannaznudninguaninlnevinmdldsuiosse “617 sivsngliluuiunawine
Lﬁmmﬂﬁasﬁwé’fﬂﬂénﬂﬁﬂgl%lﬁa;ﬁmLﬁmmmifﬁmﬁummvhﬁu

anunsalil 14

90 . 10duil

v
°

91 9.: 99: U W1

A

°

92 a.: laiA 811 LINQUMTD

93 2. Walnuasu Z

94 5.: U

95 9. 1:: lawAATy

96 a.: flazlsniu Z

97 3.: flemanuds afl vt ey [12)

Tuaniunisaldl 14 wdndl 92 dilsnovaussdyadiodosdn “Town 61 evingumse”
\Wumsmevaussdoslundni 91 sUuuvvesdisfnauausnUsEnaUsEgURYiLARINNIANGS
sUieese uarUsgleadiniu wiidilweuausdesivasuynmeusyluamay uiuseloadiniy
tuvhmihiidsdyyraidieiunsuaudesnisvesiyalundad 91 jUUsleanulu “on
opnguimse” lifldeulaiifesnisnameundu esnndilslailéFesnsiuddendn uazandiui
Tundadl 93 Lilsfnsmeudnnumesadail 92 osngyaviumnanuaniuzda-Unvesiueimns
Fefudsfuduindeslundndl 92 \Suiesfosmmevaussnafiuaninisniy Tasfinsnudy
LildsmanisAneu

fodaunndnuszmsieynnulnesninvalddosdnovaussiynieauming lundadi
92 gfilamauaussdyanlgiasAInaunnad “laln” AualenegA1 “81” uaneA1uLila
vuziiuilivsslonmouiiifomsmmeutuie dnvuzmstiuilivnngluiunnwive
Hidmwilngazneuaussyafonseuananien q vsiiunenalddesdmeuaussiyniiuand
nsanassafumssamanuitlidanisdmey uiazlsiusngdosdneuauss “61” fuansnisiug
e lateyaly

aAUT8NaANTINY
HANSANYINUMENAN ey maaansalitesmneuauasnUssinnsuAnsila

aonndosfunsitimnesniian dosfmeuaussyalunduilfio “lewn” “l” “lai” “lafly” “I6”

“a5amse” “liveumse” “Wnlaluy” wanisAnwlussdudaivayuanufgiuresnisfine
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reunthiguiuufessneuaues el dusudnidy 4 Sdnuuzana annsoulanuuarontii
nMefauufiReman stunw-Tausssuld lnsanzii “Tawn” “ly” “li” “gndies” “a3e” [22, 26]
lumansadny desdmevauasinludnvuzliessenduliadenndosiuniwidimung
amuliidenndassnginseenidenssugnduasuihilunsiudjiimans fidededodune
2Uszms Ussmsusnaetodindesnginamiann InslamzEenssagnd lunwilnensivasuseeiu
Fonssagnddaase mMsderuming suriinviinvalifinginasizeadonssagnd Wy o
g0 doddnBesnginueissugnddsdmaligldnwilnemnndesnidssdesdmeuaussinn
AaaedeY Uszmsfiaes dosdneuaussyeiidusuiessaiiudennadluseiuiauufifnans
Husviaanng Iausssu Sshiaunsauvamnuduneildlaenss snafuiesnouaus siidugudwi
Hovsnguiiuansanumneiossamanitaau Sadelounnnvuduldlndifesiunsitme
mMsfnudisinunflausaenndesiuinminuaynsdernuvesfesneuaues fynlusUionss
WANANSAUML TUETTU ULATEINANTENUADNTAUNUITENIIAIUETTU (intercultural conversation)
13, 27) winseiidluinnssandoariu Yedomedens wu eng [22, 28-30] e [29] wazaaiatiaus) [30]
Fadusuusiidsrasionsidenliuazimudosfnouaussiinase
nsltdesnevaussyniiliaenadesiunvitmunendulailidamaligldnrwlne
Punminauaudemsiurmmedoudiornyunivauauiiforniuasnsdounwiine
Tusduilndifsstu dufudosmmevaussfyalasianizsuiossiadunalnfigléniuilne
yrinmdnesty viedslinseviinidmthiilumsaul fiRmansfinarnindeuainiivesni
p1ananlandadeduandnivenisiaulifaans (pragmatic competence) dnasianissu
e adeuTesmslitosmnouaussyalunduilinuilney i maranuay §afl Anchalee
Wannaruk [31] taued andinfozmeTaud fiRmanssesumiuualidssaligSouderldnmnyn
AanRvInauilagianizanuineiuliiamanslunwidmng
Fuanwilnevinmindnuazidonldfesdmeuausina “de” uas “61” edrsaiiae
fovdnevauasnguilivsingfluviunnwilne esndesd “do” “61” grildmeuauoiiyn
Tusanednuaiy Wy wansn1niuies wARINTIVOUAL LAAINITEN WARINTITBLEY LazLARINTIT
fdfayFoseinamslignamminevnmandulildddygaamsiniteuaii viedledeya
lmiiflolifendn “8o” “do” wnitudwosnwwnilne wemsdnilulssiuifaauontiives
fosmiananulelilneymsnsAsiiaanauyes Hasanam and Panpothong [5] Tikdueinguiuues
fovdnavauasyn “8o” fnthiwansnadlauasinosnuiniy
nslitegAmeuaLaEnYaNVEITANEIN YNNI TENININISIEEUST NMTeTEning
nsBeuslidnvaesinusUszmsseninanvithmneuaznewl vasifertuildnvasane
fensnsaduuneenaniuld [32] msld “8o” “617 Unngludesmmevaussyaluniviniva
lngusnglusy O an) fu OF (8] wifdineedieumuneannansefu ‘uhuh’ ‘yeah’ ‘okay’
waziivthiuansnudiiusenseatvayudile [1] wiilleusingluviunawilnendunananii
mannuanedaldnarilumeudu Tandnldhnssuaumsainsfesdnovaussyniinulunisinuni
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Lﬁﬁﬂuﬁdadﬁ;:ﬂ%mwﬂmasszmuaﬁwé’nﬁwmmmi‘i,umt-mﬂmmy (ugl) waziinnisanalouain
e ulluSanieanaseme (language transfer) wnfiansananIsaneg wuinnisaneloud
iassopuilifunsielowdau (nterference) illosanemuluntwuvesdlimuilnesiunma
ldgonadaatunwntvune Swildnisaunuldidusssund wazdoanunuienainniou
ANIVBINTE [33]
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